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AHOTAIIIA

Y emammi 06rpynmoeano akmyanvHicme 6U4eHHs AHeNIICLKOI MO8U 3 Oa-
eamvox éazomux npuuun. Ilo-nepuie, uepes ii MiscHapoOHe 3HAUEHHS 6 YCLOMY
ceimi. Ilo-Opyee, 3a60sKu pisnomanimuocmi neKCcukuy, HasgHOCMI 6apeUCMux
cmanux eupasie, 360pomie, idiom, (pazeonoeiyHux 0OUHUYb, NPUCi6’ie, npu-
Kazok ma gpaszosux diecaig. [lo-mpeme, 3a60sKu ii emouiiiniti 3a6apeneHoc-
mi, indugioyansHocmi ma 6eauKii HasIGHOCMI CAI6 2PEUybK020, NAMUHCHK020 Ma
Ppanyy3vK020 HOXOONUCEHHS.

Y cmammi pozensnymo cneyuixky suxopucmanis gpasosux diecaie na 3a-
HAMMAX 3 NeKCUK0A02IT aneniiicbkoi mosu. /s docsaeHents nocmaeneHoi memu

0Y10 BUKOPUCMAHO MAKI MemMoOU HAGUAHHS, K ONUCOBUU — 045 3AeANbHOI

Xapakmepucmuku KOHmeKcmy @pazogoeo 0icca08a 6 aHeAilicbKill MOGi; KOH-
MeKCcmyanbHo-iHmepnpemayiliHuil — cmoco8HO GUABNEHHA (DYHKUILIHO-CeMaH-
MU1HO0 3HAUEHHS (PPA306020 OI€CA08A 6 AHNIUCHKIN MOBI, A MAKONC Menoo
CMBOPeHHs: NPOOAeMHOI cumyayii 3a donomoeoio ¢pasosoeo dieciosa 6 amenii-
cvkiil mosi. Busnaueno cymuicmy mepmina «@pazosi diecnosa»; pozensinymo
Mmicye @ppazosux diecaie 6 AeKcUK0A02iT anenilicbkoi MOGU ma 6UBHAUEHO 0COOAU-
6ocmi UKOPUCMAHHS (PPA308UX DIECAI6 HA 3AHAMMSX I3 3A3HAYEHOT OUCUUNATHU.

Pozensirymo ocobaueocmi cnputimanis ma 3anam’ssmoey8ants ppazoeux
diecaie. [Ipudineno ysaey kaacugikauii ppazosux diecais. Jlogedeno, o ppa-
3061 diecn06a € 0OHUM i3 HAUCKAAOHIUWUX MOMEHMIE 8 080N00IHHI aH2AIlCbKOI0
MOB010, ane, He OUBAAUUCH HA Ue, came 3a80AKU IXHObMY BUKOPUCMAHHIO Y KOH-
meKcmi aHeAllicbka Mo8a cmac Oinvul «JHCUB0I», HEOPOUHAPHOIO MA eMOYIUHO
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3abapenenoro, a 'y ceoio yepey nocmiiine 8us4eHHs Ppazosux diecaié ma euKo-
DUCMAHHA IX 3HAYeHb Y KOHMEKCMI CPUAE 3anam’amoeyeanHi0 HOBUX NeKCU4-
HUX 00UHUYb 3a80AKU acoyiayiam, 00pasam ma cumyayisam.

Karouogi caosa: gpazosi diecrosa, (hpazeonoeis, konmekcm, auenilicoka
MO8a, NeKCUKO0A02Is, 0a2amo3HaMHICMb, CUHOHIMISL.

Beryn. fIk Bimomo, y CBiTi iCHye Belnuye3Ha KiJIbKiCTh pi3HOMaHITHUX
moB. KokHa MoBa Ma€ TeBHi OCOOIMBOCTI i, 3BUYAITHO, € TIPUBAOJINBOIO
3aBISKM BJIACHIM Kpaci Ta iHAMBiAyaJdbHOCTI Ayl 6araThox Joaeit. I Tyr
BUHUKAE JOCUTh TaKu OOtoYe MUTaHHS. SIK e HaceJaeHHIo 3eMili 3po-
3yMIiTH OJMH OJHOTO, SIKIIO yCi Hallii pO3MOBIISIIOTH A0COIIOTHO Pi3HUMU
MoBamu? A BiInoBiab Oyne Takolo. 3BUYaiiHO, Y HallIOMY CBiTi yce MOXJIH -
BO 3aBISIKM MiXKHapOIHUM MOBaM, sIKi i JO3BOJISIIOTh BCiM HaM CITiJIKyBa-
TUCS OAWH 3 OJHUM, He3aJIe3KHO Bill HalliOHATbHOCTI, MEHTAIITETY, KJliMa-
TUYHUX YMOB Ta Miclsl TpoxKuBaHHs. OIHI€I0 3 HUX i € aHTJIilichka MOBa,
sIKa HaJIeXKTh 10 HAWBiIOMIIIIOl TiJIKM iHIOEBPOMENUCHKOI CiM’1, a came rep-
MaHCBKMX MOB. BiNlblll TOro, aHrmilicbka MOBa CITPaBEJIMBO BBAXKAEThCS
MOBOIO MiXXHalliOHaJIbHOTO CITUJIKYBAaHHS IJISI BChOTO JIIOACTBA. AHTIii-
chKa MOBa € pigHOI0 Maiixke 1 1 Minbapaa moaeit Ha 3emii. besymoB-
HO, Jiana30H TMOIIMPEHHS aHITiChKOT MOBU B CYy4aCHOMY CBiTi HACTiJIbKU
BEJIMKMIA, 110 1151 MOBA HE MOXe OYTH iIeHTUUHOIO Y pi3HMX ramy3sax. He-
3BaXKalouM Ha ii pi3HOMaHITHi BapiaHTW i HasIBHICTh crielM(piuHUX OCO-
ONMMBOCTEN ST KOXKHOI HalliOHAJIbHOCTI, aHTIiichKa MOBa 3aJTUIIAETHCS
HaWTOMyISIpHIlLIO Ha BCiit 3eMHil Kyai. Ky X pojib B HallIOMY >KMTTi
3apa3 BiJirpae aHriiiicbka MoBa? 3HaueHHs aHTJiMCbKOI MOBM B cydac-
HOMY CBITi HACTiJIbKY BeJIMKE, 110 i 3HAHHS HE € MPUBIJICEM i PO3KIIIIIITIO.
Ha croroaHilHiii n1eHb ii BYaTh CKPi3b: Y IIKOJaX, KOJIEIKaxX, YHiBEPCUTE-
Tax, Ha Kypcax, Ta HaBiTh Y AUTSYUX caJlouKax. A B Hallle CTOJIITTS LG po-
BUX TEXHOJIOTil Oyab-sIKUII 0a’karounii MOXKe BMBUMTH aHTJIIIICHKY MOBY
M0 CKaly, HaBiTh HE BUXOASYHU 3 AOMY. 3 OJHOTO OOKY, 1ie AyKe 3pY4HO
IUIS1 NITOBUX 200 TBOPYMX JIFOMEH, SIKi MalOTh 0OMaJIb yacy. 3 iHIIIOro OOKY,
OyIb-sIKa JIIOJMHA TAaKOX Ma€ 4yJ0BY HAroay BUMTHA MOBY OHJIaiiH 3 Gara-
ThOX 3JI000JEHHUX TTPUUMH, TAKUX K MaHIEMisl, TPUPOIHi KaTaKJIi3MU Ta
HaBiTh B yMOBaX HaJ3BMYaiiHOro abo BOEHHOTO cTaHy. Ma€eThcs Ha yBa3si,
1o OyIb-sKa OCBiUueHa JIIoAMHA TMPOCTO 3000B’s3aHa BOJIOMITH aHIJIiii-
ChKOI0 MOBOIO, OCKiJIbKM caMe BOHA € KJII0UeM A0 MOJaJIbIIIOT CAMOOCBITH,
CaMOBIOCKOHAJIEHHsI Ta JOCSTHEHHST TIEBHOIO YCITIXy y OyIb-sIKiii ramysi
aAKTUBHOI TisSIBHOCTI.
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3 Touku 30py Bimomoi yropcbkoi mochimpuii K. Jlom06, «iHO3emMHa
MOBa — lie €IMHa pid, sIKy Tpeba 3HaTU, HaBiTh moraHo» (Jlomo, 2016).
I1in yac aHanizy HeoOXimHOI TiTepaTypu, OCOOIMBO SIKILIO BOHA CTOCYETHCS
TaKuX HaraJbHUX MpoOJeM 3arajabHO1 JIEKCUKOJIOTI1, SIK HEOJHO3HAYHICThb
JIGKCMYHUX OIWUHMIID Y TEKCTi OyIb-SIKOTO CTUJIIO, HAalfYacTillle BOHA TIPH-
TamMaHHa caMe XyIOXHBOMY CTIIIIO, MOXXHA ITOOAUYMTH, IO caMe Yy KOH-
TEKCTi 1 MiCTUTCST BCSI MeBHA iHMOpMALIis JIsT OTHO3HAYHOTO PO3YMiHHS
3HAYCHHS MOTPiOHMX HaM JICKCMYHUX OMWHUIIB Ta iX MTPAaBUILHOTO BUKO-
PUCTaHHSI Y MOBI.

AHTIIICbKY MOBY CIIpaBi BapTo BYUTU. UMM Ke BOHA TaK MPUBAOIIIOE
GaraThox JIIOZeil B YChOMY CBITi? AHIUilicbka MOBa myxe rapHa! Ii kpaca
MOJISITAE Y PI3HOMAHITHOCTI JIEKCUKHU, HASIBHOCTi 0apBUCTUX CTAJIMX BUpa-
3iB, 3BOPOTIB, iioM, (ppa3eoa0oTiYHNX OJUHULIB, TIPUCTIB’IB, TIPUKA30K Ta
BeJINKIii1 KiTbKocTi hpazoBux mieciiB (Yaernkona, 2019). Came gyepe3 11e Mu
i BBAXKA€EMO JOLUTBHUM TIPUIIIUTH YBary MATaHHIO, TICHO TTOB’I3aHOMY 3i
crieniko0 BUKOPUCTAHHS (hpa30BUX MIiE€CITIB Ha 3aHATTSIX 3 JICKCUKOJIO-
Til aHMIiACHKOT MOBH.

dpa3oBi giecioBa € OJHUM i3 HAWCKIAOHIIINX MOMEHTIB B OBOJIO-
IiHHI aHTJiChKOI0 MOBOI0. CaMe BOHHU i CTalOTh KAMEHEM CITOTMKAHHS
Ha NUISIXY JIIOOWHM, 110 MparHe JOCKOHAJIO BUBYMTU AHIJIIHACHKY MOBY
Ta BiIbHO CITiIKyBaTHCh Hero. Briepire tepmin «Phrasal Verbs» un dpa-
30Bi JIi€EcI0Ba 3aIpoBaKeHO aHTiichbKUM iHrBictoM JI. I1. CmiTtoMm y
1925 poui y itoro cinoBHuky «Words and Idioms», a motim y 1986 pouti
oro Oyno 3adikcoBaHO B aAHIVIO-POCIACHKOMY CIIOBHUKY i€CTiIBHUX
cronrydyeHb. LlboMy TepMmiHy OyB mpuTaMaHHUI PO3MOBHMIT XapakTep 3
BinTiHKOM igiomaTuuHocTi (CwmiTt, 1998: 108). Ppa3oBsi miecnosa, K BU-
IUIMBAE BXKe i3 camMoi Ha3BU, HayiexXaThb 10 dpaseosorii. ®paseosoria Bix
rpenbkoro phrasis — Bupas, 1ogos — BUEHHSI € pO3IiJIOM MOBO3HAaBCTBa,
110 BUBYA€E (hpa3eosiorivny cuctemMy MmoBHu. CydacHa Hayka (dpa3eosioris
HaHTIiCHIIle TTOB’sI3aHa 3 JIEKCUYHOIO CUCTEMOIO (31 CJIOBOM SIK IIpeaMe-
TOM BUBYEHHS JICKCUKOJIOTI1).

Ilin yac BUBYEHHS aHTJIICHKOI MOBU Oarato JIoAeil CTUKAIOTHCS 3
TPYIHOIIAMM Y MPOLECi OCBOEHHS (hpa30BUX TIE€CITIB 3aBASKM iXHiil cIie-
mudini. CrpaBa B TOMY, 110 BOHM MalOTh TEHAEHIIIIO IMBUAKO i HECIO-
NiBaHO 3MiHIOBaTU CBOI 3HAYEHHS Ta 1E iX ayXe OaraTto y MoBi. Maiixe
12000 THcsy oguHUILb. SK i BCi cioBa cydacHOI aHTJiICHKOI MOBH, Tie-
peBaxkHa OLTBIIICTD JiECTIB Ma€ TaTUHCHKE (POMaHCHhKe) a00 TepMaHChKe
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TOXOKEHHS. ICTOPUYHO CKITAIOCs, 110 CJIOBa TEPMAHCHKOTO TTOXOMKEH-
Hsl HaJIeXXaTh 10 HEUTpaIbHOI UM PO3MOBHOI JieKCUKU. Ha ocHOBI AieciB
TepPMaHCHKOTO ITOXOMKEHHS YTBOPUIIMCS YHCIICHHI (Dpa30Bi miecioBa.

3a cioBaMM aMepUKaHCHKOTo JiHrBicTa [yaiita bominmkepa, 1o He-
JIaBHBOTO YacCy aHIJilicbKa MOBa HE MaJjla BeJIMKOI KiJIbKOCTi 3aC00iB CTBO-
pPEHHS HOBMX CJIiB Ha OCHOBI THX, IIIO BXe € B HagBHOCTI. [IpoTe ¢dpa3osi
JiecyioBa 3MILIHWIM CBOE CTAHOBMILIE Y JIiECIIBHIl JIEKCULI Cy4acHOI aH-
raiicbkoi MoBM. [lo-mepiiie, BOHU CTaji SIBUILIEM PO3MOBHOTIO PiBHS, a
TO-ApyTe, IIOYAJIH SIBJISITA COOO00 BaXKJIMBE 3HAYCHHS TSI KOMYHIKaTUBHO-
ro aKTy i BiAKpUBATH Mepel TUM, XTO TOBOPUTh, HEOOMEXKEHT MOXKJIMBOCTI
BUPAXKEHHST MPAKTUYHO OYIb-IKUX MOHATh. KibKicTh (hpa30BuUX Ai€cCiB
3pOCTa€E 3 KOXKHUM JTHEM, 1 pa3oM i3 LIMM 3pOCTA€ YacTOTa iX BXXMBAHHSI.
BukopucroByBaHi HaityacrTillle y po3MOBHilt MOBi, )pa3oBi Ji€cioBa BxXe
nepeKovyBajad B MOBY 3aC0O0iB MacoBoOi iH(opmMallii, 0i3HeCy Ta eKOHOMi-
KU, a JesiKi MOeAHAHHSI HaBiTh BUTICHWUJIM TIPOCTI Ii€c/ioBa-CMHOHIMU. Ha
nymKky JIxeiin IToyBi, aBTopa KHUTH «PO3MOBIISTITE BipHO aHTiICEKOIO»,
(pa3oBi miecioBa € CHHTAKCUYHOIO Ta CEMAHTUYHOIO ONMHMUIICIO. 3TiTHO
3 J1. TToyBi (ppa3oBe IiecIOBO MOXKe OyTH 3aMiHEHE «ITPOCTUM» TIECTIOBOM
(IToysi, 1984).

Bimomuii ykpaiHcbkuii BueHuii-niHrBict A. I. HikoneHko y Biac-
HOMY TJIyMadeHi BHIIEBKAa3aHOTO TepMiHA AaKIIEHTYE PETEeNIbHY yBary
Ha CEeMaHTWYHili 3HAYMMOCTi, a caMe€ <«BOHHU 3arOBHIOIOTH IYCTOTH B
JIEKCUYHIilA CUCTEMi MOBM, sIKa HE MOXE TOBHICTIO 3a0€3MeYUTU Ha3BU
CTOpIH AisIBHOCTI, sIKi mi3HaHi moauHolo» (HikoneHnko, 1999: 31-33).

MeTta Ta 3aBJaHHA A0CTIIKeHHSA. MeTo1o TOCTiKEHHS € BUBHAUEHHSI
cneun@iky BAKOPUCTAHHS (Ppa30BUX JI€CTIB Ha 3aHATTIX 3 JIEKCUKOJIOTI1
aHIJIiMCbKOI MOBH.

BigmosigHo 10 MeTH c(popMYyJIbOBAHO TaKi 3aBIaHHS JOCTiIKEHHS:

1) BUBHAYUTHU CYTHICTh TepMiHa «ppa3oBi di€ecaoBa»;

2) pO3MIISTHYTH Miclie (ppa30BUX Ii€CIiB B JEKCUKOJOTII aHTJIINCHKOI
MOBH,

3) BU3HAYUTHU OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTaHHS (Dpa30BMUX MIECTIB Ha 3a-
HATTIX 3 TaHOI JTUCHUIUIIHA.

Marepiaim Ta MeTOAM J0CJiIKeHHs. JIJ1s1 TOCATHeHHST METM HaMM 3a-
CTOCOBYBAJIMCS TaKi METOJIM: OMMCOBUIA — JUIS 3arajibHOI XapaKTepUCTUKH
KOHTEKCTY (Dpa30BOro Ai€CI0Ba aHIJIIMICbKOI MOBU; KOHTEKCTYyaIbHO-1HTEP-
MNpeTaliiHUii CTOCOBHO BUSIBJIEHHS (DyHKLIMHO-CEMaHTUYHOTO 3HAYEHHS
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¢pa3oBoOro miecioBa B aHIJIIMCHKiE MOBI, a TAKOX METOJ CTBOPEHHS MPO-
0JIeMHOI CUTYyaIIil 32 JOITOMOT010 (hpa30BOTO JIi€CTOBA B aHIUIIMCHKil MOBI.

Pe3yasratn Ta muckycis. dpa3oBi giecaoBa € 0COOMMBUMU Ti€CTOBA-
MM aHTJICHKOI MOBH, IIIO CKJIAMAIOThCS 3 BIIACHE CMUCIIOBOTO Hi€CIOBA
Ta OMHOTO a00 AEKIIPKOX MPUITMEHHMKIB (pimle TIpHUCITIiBHUKIB). Ix Bu-
KOPHUCTaHHS Y pO3MOBHill MOBIi AyXe TTOIIUPEHE i BOHU TaKOX BUKOHYIOTh
KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIiIO 3aBOSKW BJIACHIM TMHAMIYHOCTI Ta CEMaHTHUI-
HMM BiTHOIIEHHSM MiX ix yactuHamu ([limo, 2016: 37).

Mdpa3zoBi gieciioBa cIij CIpUiiMaTH K OJHE Ilijie Ta 3araM’ ITOByBaTU
iX 3HaUeHHS SIK OJHOTO CTaJIOTO BHpa3sy, ajke 3HAUYCHHS CTalInX (Ppa3o-
BUX HI€CIIB YaCTO BiIPi3HSIETHCS BiJl 3HAUEHHSI OKPEMUX CJIiB, 3 SKUX BOHU
ckinamaroThesa. Hampuxian, ¢ppa3oBe miecioBo keep on — IpomoOBXyBaTH
CKJIAJA€ThCSl 3 MPOCTOTO aiecioBa keep — TpumaTu, 30epiratu Ta Mpu-
WMEHHMKA On — Ha, B; T¢ X caMe CTOCYETHCS i (hpa30BOTO HiECTOBA pass
out — 3HEMPUTOMHITU. BOHO TaKOX CKJIAMA€THCS 3 TPOCTOTO TiECTOBA
pass — IIPOXOIUTH MOB3, MTH Ta IpUITMEHHNKA OUt Yy 3HaUeHHi 3, 1103a.

Sk Bxe OyJ10 3a3HaUY€HO BUIIIE, HA OCHOBI Ai€C/iB repMaHCHhKOTO TT0X0-
JIKeHHST YTBOPWIIMCS YMCIIeHH] (ppa3oBi JiecioBa. AHTIIIichKa MOBa cTaja
PSICHITM iHO3eMHUMM CJIOBAMU, SIKi, HApiBHi 3 OABIYHUMU, BUCJIOBJIIOBAIN
HIOAHCH OIHOTO I TOTO X MOHATTS. Hanpukian, 3HaueHHs cioBa foretell
(Trepen6aunTH ) MOXKHA BUPA3UTHU JJATUHCHKIM CI0BOM predict abo ciioBoM
IPEIbKOTO MOXOIKEHHS prophesy.

SIK pe3yabTaT — TOAI K OABIYHI (hpa30Bi Ai€cTOBa TPUPOTHUM YMHOM
PO3BUBAJIMCS B HApPOIHI MOBIi, 3aITO3MYEHI CJIOBAa CIIPUSIIA PO3ITOBCIO-
JIDKEHHIO HAyKOBOI Ta JIiTepaTypHOI JISKCUKU. AHIJIiICbKa MOBa i ChOTroJI-
Hi TIPOIOBXKYE PO3BUBATHCS LIMMU JIBOMA Mapajie IbHUMU IIIsIXaMu. Tomy
COTHIi aHMIICBKNX (DPa30BUX MIECTIB MarOTh (DPAHIY3bKi, JAaTUHCHKI a00
rpeLbKi CMHOHIMM, SIKIM TIpUTaMaHHE CXOXe 3HAUYeHHSI, ajie Oiblle Tak
3BaHe «HayKoBe» 3By4aHHs. Och JIMIIIE IesIKi 3 IMX CMHOHIMIB. Hanpukitan,
blow up — explode; find out — ascertain; give up — surrender; go against —
oppose; hand in — submit; leave out — omit; look forward to — anticipate;
look up to — admire, respect; make up — fabricate; point out — indicate;
pull out — extract; put off — postpone; put out — extinguish; put together —
assemble, compose; speed up — accelerate; stand up for — defend, stand
for — symbolize, mean; keep back — hide, conceal; break off — cease; break
out — explode, crash; drive at — hint; turn up — appear; go at — attack; suf-
fer from — torment; break into — blossom; put up at — stop.
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CTOCOBHO pi3HOBUIIB (Dpa30BUX TIiECTIB, BOHU TAKOX MalOTh CBOIO
knacugikanito. PosrigHemMo nesxki 3 Hux. Mpa3osi giecaoBa MOAIISIOTLCS
Ha transitive (mepeximHi) Ta intransitive (HemepeximHi) mieciaosa.

HemnepexigHi ¢ppa3oBi giecioBa MOXYTbh BUKOPUCTOBYBATHCS CaMi T1O
co0i Ta He MOTPeOYIOTH ITic/sI cebe MPSIMOro A0AATKY (IPYyrOpsIIHOIO YJjie-
Ha pEYCHHS, 110 BUPAXKAETHCSI IMEHHMKOM a00 3aiiMEHHUKOM Ta He T10-
TpeOye IpUtMEHHNKA), TOOTO BOHM BKa3ylOTh Ha Te, IO ITiAMET BUKOHYE
JIito caMocCTiitHO Haa coborw. Hanmpuknan,

Everyone dressed up for the New Year party. — Bci Oy rapHo BAsITHEHi
Ha HOBOPIYHIi BeviplIi.

Mike passed out and we took him to the nearest hospital. — Maiik 3He-
NPUTOMHIB, i MU BiIBE3JI1 OT0 10 HAMOIMXKUIO]I JIiKapHi.

Jeski HenepeXigHi (pa3oBi HiecioBa MOXYTh CTaBaTH MEePEXiTHUMU B
3aJIE3KHOCTI BiJi KOHTEKCTY. 3HOBY K TaKM HaJaMo JeKiJbKa MPUKJIIaIiB.

Thankfully, the situation is starting to look up. — Ha macrs, curtyauis
Toyaja MoKpaIyBaTHCS.

I have to look up this word in the dictionary because I don’t know it. —
41 MOBMHEH TOIITYKATH 1Ie CIOBO B CJIOBHMKY, TOMY III0 s 1OTO HE 3HAIO.

Don’t give up! You can do it! — He 3paBaiics! Tu Moxe1n 3pooutn 1ie!

Mike decided to give up smoking. — Maiik BUpilIUB KWUHYTU MTaJUTH.

IlepexigHi pa3oBi miecnoBa B pedyeHHi MOTPeOYyIOTh Micisl cede BU-
KOPUCTaHHSI JOJATKY, B OUIBIIOCTI BUIAAKIB BOHU HE BUKOPUCTOBYKOTHCS
cami 1o co0i.

We have to put off our meeting till next Monday. — Mu mToBuHHI Bin-
KJIaCTH HAIIly Hapay 10 HACTYITHOTO TTOHEeIiIKa.

I came across my grandma’s photos when I was cleaning our attic. —
4 HatparnuB Ta poTorpadii 6adyci, Koau MpudMpaB HA HAILIOMY TOPUIIII.

IlepexinHi hpa3oBi miecioBa TaKoX MOXYTh OyTH separable (omiib-
Hi) Ta inseparable (HemoxinbHi). IXHE BUKOpuCTaHHS ciin mepesipaTH 3a
CJIOBHUKOM.

B HenmominpHMX (hpa3oBUX mi€cIoBaxX MPUMMEHHUK HIiKOJIU HE BilOK-
PEMITIOETBCS BilI MiECTOBA Ta BXKUBAETHCS OAPA3y ITiCIIST HHOTO.

Ann is counting on our help. — EHH po3paxoBye Ha Hallly JOITOMOTY.

I’m looking forward to seeing you! — ¢l 3 HeTepITiHHSAM YeKalo Ha Hally
3ycTpiy!

B Tak 3BaHMX MOmITBHUX (PO3IiLTIOBAaHNX) (DPa30BUX TiECTOBAX TIPH-
WMEHHUKH MOXYTh CTABUTHCS K TIepe, TaK i MiCsT TOOaTKY.
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Put on your hat, it’s cold outside. — Ongrim marky, Ha BYJIWIIi XOJIOIHO.
Put your hat on, it’s cold outside. — OngrHm marky, Ha BYJIWIIi XOJIOIHO.
Turn off the music. — BUMKHU My3uKY.

Turn the music off. — BUMKHU My3uKy.

Sxmo micas momiabHOro (Ppa3oBOro JiECTOBa BXUBAETHCS JTOJATOK,
BUpPaXEeHUI 3aliIMCHHUKOM, TO TIPUMMEHHUKHU 3aBXIN CTABIISITHCS ITiCIISI
TaKOTO IOAATKY.

Take it off! — 3Himu 11e!

Turn it on. — YBIMKHU 11€.

3HayeHHd AeIKUX (PPa3oBUX MIECTIB € IHTYITUBHO 3PO3YMIiTUMU IS
THX, XTO BMBYA€E aHTJIIMNCHKY MOBY i IparHe MTOCKOHAJO OBOJIOMITH CIIC-
M(iKOI BUKOPUCTAHHS ()pa30BUX MIECIIB Y KOHTEKCTi, TOMY 1110 BOHU
JIETKO BUBOJISITHCS 3i CKJIAIOBHUX MOTO €JIEMEHTIB, a caMe come back — 1mo-
BepTaTucs, go away — ITH, stand up — BcTaBaTu Ta iH. IHIII X ¢dpa3oBi
JIiECIIOBAa HOCSITh TaK 3BaHUI «iMiOMAaTUYHUI XapaKTep» i came yepes Iie
ix 3HaueHHs Tpeba 3amam’aToByBaTh okpeMo. Hampukinan, take after —
OpaTu MpuKJiag, OyTH CXOXMM Ha Koroch; look — nuButHcs, look for —
mrykatu, look after — mbatm, look up to — moBaxaru; turn — KpyTUTHUCS,
obeprartucs; turn out — BUSIBISTHACS, turn back — obepTaTucs Hazam; turn
down — KaTeropmyHO BiIMOBUTHCS; tUrn over — MepBePTaTUCH (Y JIIKKY),
IeperopHyTH (CTOPiHKY); turn upside down — mepeBepHYTH TOTOpH; turn
inside out — BUBEpHYTH HAaBMBOPIT Ta iH.

HaBenemo mpukiany BIipaB, OB’ I3aHUX 3 BAKOPUCTAHHSIM (hpa3oBUX
TIECIIB.

Exercise I. Replace the words in brackets with the necessary synonym
using the phrasal verb get, using the prepositions along, across, down, over,
over with.

1. Jane has difficulty in getting her ideas .... (communicating)

2. Do you get ... with your parents? (have a good relationship)

3. The sooner we start writing the report, the sooner we get it .... (finish)

4. This rainy weather gets me .... (make somebody sad)

5. Alice hasn’t been able to get ... the fact that she failed her exams. (re-
cover from)

Exercise II. Insert the necessary preposition (along, across, down, over,
over with).

1. Do you get ... well with your classmates?

2. The bad weather is really beginning to get me ....
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3. The teacher has difficulty getting her ideas ... to the students.

4. It has taken me a long time to get ... the flu.

5. Come on! The sooner we start, the sooner we will get it ....

Exercise I11. Replace the words in brackets with the necessary synonym
using the phrasal verb go, using the prepositions down with, off, without,
with, up, after, through.

1. The dog went ... the kitten. (chased)

2. Does this pink shirt go ... my blue trousers? (match)

3.The cheese smells funny. It’s probably gone .... (bad)

4. Jane went ... the flu yesterday so she didn’t go to school. (became ill)

5. Laura is unhappy. She is going ... a very difficult time. (experiencing)

6. Camels can go ... water longer than any other animal. (lack/not have)

7. The price of petrol has gone ... again. (increased)

Exercise IV. Complete the sentences with the necessary preposition (af-
ter, off, down/up, without, through).

1. The police officer went ... the bank robber.

2. This cheese is a strange colour. It must have gone ....

3. The prices of Christmas decorations have gone ... since last year.

4. How long can an animal go ... food?

5. She’s been ... a lot since her accident.

Exercise V. Replace the words in brackets with the necessary synonym
using the phrasal verb bring, using the prepositions round, in, up, out, back,
about.

1. This song brings ... happy memories from my childhood. (cause to
recall)

2. Cheltenham is an ideal place to bring ... your children. (raise)

3. The new government has brought ... many changes in education.
(cause to happen)

4. My part-time job brings ... J400 a month. (make money)

5. She passed out and we brought her ... with a glass of water. (make
conscious again)

6. Shakira is bringing ... a new album. (put on the market)

7. Looking at these photographs brings ... so many happy memories.

8. She passed out and the doctor had to bring her ....

9. I wasbrought ... in the countryside, so I don’t really like the city much.

10. J. K. Rowling brought ... the new Harry Potter book last month.

11. My job brings ... 1200 euros a month.
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Exercise VI. Read and analyze the given literary text, find out phrasal
verbs there, explain their meaning in the context and use then in your own
situation.

THE PASSIONATE YEAR
By James Hilton (1900—1954)

Speed was very nervous as he took his seat on the dais at five to sev-
en and watched the school straggling to their places. They came in quiet-
ly enough, but there was an atmosphere of subdued expectancy of which
Speed was keenly conscious; the boys stared about them, grinned at each
other, seemed as if they were waiting for something to happen. Nevertheless,
at five past seven all was perfectly quiet and orderly, although it was obvious
that little work was being done. Speed felt rather as if he were sitting on a
powder-magazine, and there was a sense in which he was eager for the storm
to break.

At about a quarter past seven a banging of desk-lids began at the far end
of the hall.

He stood up and said, quietly, but in a voice that carried well: «I don’t
want to be hard on anybody, so I’d better warn you that I shall punish any
disorderliness very severely».

There was some tittering, and for a moment or so he wondered if he had
made a fool of himself.

Then he saw a bright, rather pleasant-faced boy in one of the back rows
deliberately raise a desk-lid and drop it with a bang. Speed consulted the
map of the desks that was in front of him and by counting down the rows dis-
covered the boy’s name to be Worsley. He wondered how the name should
be pronounced — whether the first syllable should rhyme with «purse» or
with «horse». Instinct in him, that uncanny feeling for atmosphere, em-
barked him on an outrageously bold adventure, nothing less than a piece of
facetiousness, the most dangerous weapon in a new Master’s armoury, and
the one most of all likely to recoil on himself. He stood up again and said:
«Wawsley or Wurssley — however you call yourself — you have a hundred
lines!»

The whole assembly roared with laughter. That frightened him a little.
Supposing they did not stop laughing! He remembered an occasion at his
own school when a class had ragged a certain Master very neatly and subtly
by pretending to go off into hysterics of laughter at some trifling witticism
of his.
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When the laughter subsided, a lean, rather clever-looking boy rose up in
the front row but one and said, impudently: «Please sir, I’'m Worsley. I didn’t
do anything».

Speed replied promptly: «Oh, didn’t you? Well, you’ve got a hundred
lines, anyway».

«What for, sir» — in hot indignation.

«For sitting in your wrong desk».

Again the assembly laughed, but there was no mistaking the respectful-
ness that underlay the merriment. And, as a matter of fact, the rest of the
evening passed entirely without incident. After the others had gone, Worsley
came up to the dais accompanied by the pleasant-faced boy who dropped
the desk-lid. Worsley pleaded for the remission of his hundred lines, and
the other boy supported him urging that it was he and not Worsley who had
dropped the lid.

«And what’s your name?» asked Speed.

«Naylor, sir».

«Very well, Naylor, you and Worsley can share the hundred lines between
you». Headdedsmiling: «I’venodoubtyou’reneitherofyouworsethananybody
else but you must pay the penalty ofbeing pioneers». They went away laughing.
That night Speed went into Clanwell’s room for a chat before bedtime, and
Clanwell congratulated fulsomely on his successful passage of the ordeal.
«As a matter of fact», Clanwell said, «I happen to know that they’d prepared
a star benefit performance for you but that you put them off, somehow, from
the beginning. The prefects get to hear of these things and they tell me. Of
course, I don’t take any official notice of them. It doesn’t matter to me what
plans people make — it’s when any are put into execution that I wake up.
Anyhow, you may be interested to know that the members of School House
subscribed over fifteen shillings to purchase fireworks which they were going
to let off after the switches had been turned off! Alas for fond hopes ruined!»

Clanwell and Speed leaned back in their armchairs and roared with
laughter.

TakuM ynHOM, SIK BXe HaMu OyJIO 3a3HAYEHO BMILE, B aHIJIIMCHKIN
MOBI Oinblre 12 tucgay dpa3oBux mgieciiB. s BIIEBHEHOTO BOJIOMIHHS
YCHUM MOBJICHHSIM JOCTaTHBO 3HATU KiJIlbKa COTEHb, a IMMCHMOBUM —
0113bKO TUCSUi. BukopucTanHs1 ¢ppa30oBUX MIi€CIIB J03BOIUTH YHUKHYTHU
CTaHJAPTHUX BUPA3iB i JOIMOMOXKE 3pOOUTU MOBY OiJIbIll «<;KMBO1O». Boue-
BUIb, MOMYJISPHICTb (Dpa30BUX Ti€CITiB MTOB’13aHa 3 JIETKICTIO IX BUKOPUC-
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taHHs. Tak, HampuKiIam, pa3oBe MiECTOBO «to put up» Hece Oe37id 3Ha-
YeHb, a TOUHIIIIe: IaHiMaTH, OyayBaTH, CIIOPYIKYBAaTH, CTAaBUTH (ITECY),
ITOKa3yBaTH, BUCTABIISITU, ITITHOCUTH (MOJIUTBY), BHUCTABISITA Ha IIPO-
Iax, mimBuiryBat (IiHM), BKJIagaTu (TpOIIi), TTaKyBaTH, OpTaHi30BYyBa-
TH, BJIAIITOBYBATHU TOIO. OTXKe, BUKOPHUCTOBYIOUM MiHiIMaJbHY KiJIbKiCTb
BUXIiTHUX €JIEMEHTIB, JIFOIMHA, 110 BUBYAE iHO3eMHY (y HAIIIOMY BHUITAIKY
aHIIICBbKY) MOBY, 3aTHA BUCJTIOBUTHU BEJIMKY KiJbKiCTb MOHSTh 3aBASKUA
(pazoBuM nieciosBam.

BucHoBku. Y pe3yabTati 10CaiaKeHHs 0yJI0 BU3BHAYEHO CYTHICTb TEp-
MiHa «(ppa3oBi miecioBa», PO3TIIHYTO Miclle (pa3oBUX HIECIIB Ta BU-
3HA4YEHO OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS (hpa30BUX JIiECTIB B JIEKCUKOJIOTI1
aHriicbkoi MoBU. TakMM YMHOM, MOXKHA 3 YIIEBHEHICTIO CTBEPIKyBa-
TH, 110 aHMiliCbka MOBA CIpaB/i BapTa TOro, 1100 ii BYUTU caMe 3aBlsi-
KM PI3HOMAaHITHOCTI JI€KCUKHW, HAsIBHOCTI O0apBUCTUX CTaJluX BUPa3iB,
3BOPOTIB, iioM, (ppa3eojOoriyHNX ONMHUIb, MPHUCIIB’IB, MPUKA30K Ta
¢pazoBux gieciiB. Sk BigoMo, BOHA LILJIKOM 3aCy>KEHO 3aiiMa€e MovyecHe
Miclie cepel MixKHapOIHMX MOB CBiTY 3aBASIKU BJACHIil iHAMBiAyaJIbHOCTI
Ta HEOPAWHAPHOCTI 3 TOYKHU 30pYy JIEKCUKH, TpaMaTUKKU Ta (hpa3eoIorii,
a TIOCTiliHe BUBYEHHS (Dpa30BUX JTIi€CTIB Ta BUKOPUCTAHHS iX 3HAYEHb Y
KOHTEKCTi B CBOIO UEpry CIIpUSIE 3aIlaM’sITOBYBAaHHIO HOBMX JIEKCUIHUX
OIWHUIIb 3aBISIKM acolialisiM, oOpa3aM Ta cuTyalissM. baraTtcrBo aH-
IJIAChKOI MOBHU 1 CTYIIiHb 11 PO3BUTKY BM3HAUYAIOTHCS Pi3HOMAHITHICTIO
3HAYeHb CJIiB i PO3BUTKOM CHMHOHIMiKM. AHIJIiIAICbKa MOBa, OE3yMOBHO,
€ IIyXe 11iKaBOIO Ta 0araTOrpaHHOIO 3aBISIKM 0araThboM JICKCUYHUM SIBU-
wam. He nuBnasguuch Ha Te, 1110 BOHA PSICHIE BEJIMYE3HOIO KiJbKiCcTIO Oa-
raTo3Ha4YHUX CJIiB, CAHOHIMIB Ta CUHOHIMIYHUMX JOMIHAHT, 110 Y AESIKUX
BUIaaKax 30MBalOTh JIIOAUHY 3 MAHTEJIMKY, 1X eMOlLliiiHa 3a0apBJIEHICTb,
0araTo3Ha4YHOCTbh, iHAMBIAYaJIbHICTb, YiTKIiCTh Ta JAKOHIYHICTh CHPUSI-
I0Th BUHMKHEHHIO ITAJIKOTO iHTepecy IO BUBUYCHHS aHIJIiICHKOI MOBH Ta
3aHYPEHHIO Y MOBHE CEepeIOBMIIE, HABITh HE3BaXKalOUM Ha JICKCHYHI Ta
rpamMaTu4Hi TPYAHOILI. A KiJIbKiCTb JIFOAE, 1110 MParHyTh OBOJIOLITH i€
YyIOBOIO T€PMaHCHKOI0 MOBOIO, Ha CHOTONHIIIHINA IeHb Oe3MmepepBHO
3poctae. OcobIMBO e CTOCYEThCST (Dpa30BUX MIECTIB, IO € CIPABXKHIM
(¢heHOMEHOM aHTIJiiiCbKOI MOBHU.

152

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2022. Ne 34

JITEPATYPA

Hino H. . Jlo nuTaHHs BUBYEHHSI (hpa30oBUX MIi€CTiB B aHMIIMChKili MOBi. CyuacHi
docaioxcenns 3 iHo3eMHoI inonoeii. Yxropon, 2016. Ne 14. C. 34—39.

Jlom6 K. Kak g u3yuato s3bIku. 3aMeTKu rnonuriora. Juuxoe pazgumue. M.: IBaHOB 1
Depbep, 2016. 240 c.

Hikonenko A. I. Akryaizaiiisi ceMaHTUYHOTO acreKTy hpa3oBUX TIECIIB y Tpolieci Ha-
BUAHHS aHTTiiCbKOT MOBU. [Ho3emHi mosu. Kuis, 1999. Ne 4. C. 31-33.

[Moysu 1. [oBopuTe mpaBuIbHO TO-aHTIMiicK. M.: Boiciias mikona, 1984. 50 c.

Cwmurt JI. T1. ®@paseosiorus aHIIMICKOTO SI3bIKA: MepeKian 3 aHrilicbkoi. M.: JIpoda.
1998. 158 c.

Yaenkona O. K. JIiHrBoKyJIbTypHa crienrdika (ppas3eosioriamis y mpolieci nepekiany (Ha
marepiaji yKpaiHChKOI, TYpelbKOi Ta aHIJ1ilicbkoi MOB). Mo6a: HayKOBO-TEOPETUUHUI Yaco-
muc. Oneca, 2019. No 31. ISSN: 2307—4558eISSN: 2414—9489. C 41-54.

THE SPECIFICITY OF PHRASAL VERBS USAGE
IN THE ENGLISH LEXICOLOGY CLASSES

Tetyana Yablonska

Doctor of pedagogical sciences, professor of the Department of West
and Oriental Languages and Methods of Their Teaching,
State Institution «South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushinsky»
Odessa, Ukraine
e-mail: applle9@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0002—6801—8704

Researcher 1D: 1-532402018

SUMMARY

The relevance of the English Language learning is substantiated in the ar-
ticle for many reasons. First, because of its international meaning in the whole
world. Secondly, due to the huge variety of vocabulary, the presence of emotion-
ally coloured set phrases, turns, idioms, phraseological units, proverbs, sayings
and phrasal verbs. Thirdly, due to its emotional coloring, individuality and the
presence of words of Greek, Latin and French origin.

The article considers the specifics of the use of phrasal verbs in English Lexi-
cology classes. Such teaching methods as descriptive (for a general description
of the context of a phrasal verb in English); contextual-interpretive (to identify
the functional and semantic meaning of a phrasal verb), as well as a method of
creating a problem situation with the help of a phrasal verb. The essence of the
term «phrasal verbs» is defined; the place of phrasal verbs in the English Lexicol-
ogy is considered and the features of phrasal verbs usage in this discipline are
determined.
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The features of perception and memorization of phrasal verbs are consid-
ered. Attention is paid to the classification of phrasal verbs. It has been proven
that phrasal verbs are one of the most difficult moments regarding mastering the
English language, but despite this, it is thanks to their use in the context that the
English language becomes more «alive», extraordinary and emotionally colored,
and in turn, the constant study of phrasal verbs and the use of their meanings in
the context contributes to the memorization of new lexical units through associa-
tions, images and situations.

Key words: phrasal verbs, Phraseology, context, Lexicology, English Lan-
guage, polysemy, synonymy.
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AHOTAL[IA

Bapiamuenicme anenilicokux iHmepoeamusis, arcopumm ix ymeopenHs ma
BICUBAHHS BUKAUKAE Oe3YMOBHUL IHMepec y AiHegicmie, HAYKo8Uis, hedaeoeie,
3000y6auie euuwoi oceimu. Y HayKoeux 00CAiONCceHHIX Cb02OOeHHs 03HAHeHA
mema € 0cobau60 3ampedysaHo, Mmomy wo 60HA € 00HIEH 3 HAbINbW aKmy-
anvHux i éaxcausux. Ipuuunoro makoi 3ayikaeaenocmi € moil pakm, wjo ceped
CcyMacHux 3acobie cninky8aHHs MOBAEHHEGA KOMYHIKAYis nocioae Hailbinbu eu-
3HauHe micue, [ came Oianoeiune MOGACHHs € He8I0’EMHOIO YACMUHOIO MOBACH-
HEBO2O CNINKYBAHHS, SIK YCHO20, MAK | NUCbMOB020. Ane Oydb-ske diaroeiune
CRINKYBAHHS HEMONICAUBO YAgumu be3 inmepoeamueis, ki € mpueepom, moomo
CHYCKOBUM TAYKOM 0451 PO3GUMKY NPOUeCy KOMYHIKAUII.

Mema cmammi — docaidxcenHs 6apiamueHOCmi NPOCMUX AHATUCOKUX iH-
mepoeamueis y 3anreicHocmi 8i0 ix c1080n0pA0KY ma QyHKUiil.

Y ny6aixayii npedcmaeaeno docaioxcenns cmpyKmypHux pisHoseudie npo-
CMUX AHAIUCLKUX NUMANbHUX pedeHb Y npoueci 0iano2iuHo2o Mo6AeHHs K HAli-
8AJICAUBIUI020 3a4C00Y KOMYHIKAUIT; NPOBEOeHO AHANI3 CYHACHUX NIHEGICIMUYHUX
docaidicens, 6e3nocepedHbo N8 3aHUX 3 MeMOI [HMEePo2amuesis; po3ensiHy-
mo @YHKYIOHANbHE 3HAYeHHA Mma 6apiaHMU MICUENnOoN0ICeHHs OKPEMUX YAeHie
DEYeHHs 8 3aeanbHiil CMpYKmypi NUMAAbHUX peueHs, GUOKPEeMAEHO 5 CMpYK-
MYPHUX MUNI6 NPOCMUX AHRAIIICOKUX [HMEP02amueie ma 03Ha4eHo HanpAMKu
no0anvuio2o docioncents danoi memu. 3a0as 00MPUMAHHS NPUHYUNIB HAYKO-
8oCmi, agmenmu4HOCHi ma NPaKmu4Ho20 6NPOGAONCEHH OMPUMAHUX Pe3yab-
mamie Hawe 00caiOMNceHHs nPoBoOUNOCS HA nidcmasi eubipKkoeoeo mamepiany
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